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Sender VATID HU26951542
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HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um~_<0_x< note no 4781647 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 h
JRobert Bosch GmbH 1000172924 (0091024089 |UJ 07.12.2023
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. _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch NHmﬁN 1 : to our conditions, which underlie the contractual relationship. b) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier 06.12.2023
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign .EVWMQ. No
Vehic. T
550004530501  19.10.2023 cHub fos | [ | | 25703079
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL uammH .121,2 net 637,77
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point ¢
Magna PT S.p.A. WWJO.Q&\
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery J30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(ls +- Notes
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1 Feladd (Név, ¢lm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

I Robert Bosch Etektronikal Kt

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

T T —— e — e —.
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megéllapodss esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezésel az irinyadck.
This Carfige is subject, notwithstanding any clausa to the contrary o the Gonvention
cn Lhe Contract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR}
Diese Beférdening unteriieg! trolz einer gegenteiigen Abmachung den Bastimmungen
des Ubereinkommens Gbor den Bafdrdarungsvertrag Im Internationaten Strassengl-
lesverkebhr {CMR}

Atvevb (Név, clm, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

[~

Fuvarozd (Név, clm, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.p.A

<

1A DE| CICLAMIN! 4

70026 MODUGNO

841

1-15 und 24422 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
47 Successive carrers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfdhrer (Name, Anschrifi, Land)

helység / place 7 O MODUGNG

orszé&g / country / Land ITALY

Az ary atvételének helye &s iddpontia (helység, orszdg, idGpont)
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Oit und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység f place / Or

A fuvarczd fenntartdsai és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfrer
orszag / country / Land HUNGARY
Idopont 7 date / Datum 20231207
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n Jel &3 szdm Darabszam Aru megnevezésa Stalisztikai sz&m , 3,
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r Marks and Nos Number of packages Csamagolds mt?dja Name of the goods Statistical Brutté sul?' (ko) Térfogat-(m 3
16 7 8 Method of packing 9 ) 10 11 Grossweightinkg |12 Volume inm
2] ° Kennzelchen und Anzah der Art der Ve Rezgichgung des ber Bruttagewicht in K i
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Kiasse, Ziffer, Buchstaba ADR
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A feladd rendalkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends tvevd
'§ 13 Sender's instructions {Customs and olher formalities} 19 Tobe paid b Feladd, Sander,  |Pénznem, Consignes
= o ba paid by Absender Cumency, Wahrung

Anweisungen des Absenders {oll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vem ! Empfanger

Visszatérités

14 Rolmbursement
Ribckerstattung
15 Fuvard(]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsamweisungen 20 Kaldnlegas megéllapoddsok Basondere Vereinbarungen

Directllon as {o fralght payment

Special agreements

Bérmentve, fraight paid, frei

Bémantesitds nélkdl, freight to be pald, unfrel

Kidllitds helye, iddpontia
21 Established in

am
on

Az dru dtvétele; Kelet
24 Goods received: Date on.......
Gut empfangen; Datum am.

20231207

.Ro

Ausgeferligtin -~ 3 q%fﬂ

i

A felads aldirdsa & : Fﬁ &,
22 Signature and stamp of 5 7, &k
Unterschrift und Stampelﬁ@#}:

A fuvarozé alfrdsa és bélyegzdje
23 Signature and stamp of the canier

Az Alvev aldirisa &s bélyegzbje

G mmcs ;'g stamp of the consigneé

Stempel des Empfangers

1-15 fovabba 21+22 rovalokat a fetadt Bl ki sajét feleltsségére.

-
Jémti Rendszam IR ly
25 Vehicla Registration nymber Usaeful load
Fahrzaug Kennzeichen Nutzlast
AB22MYD
IAB20MYD

verifica su qualita e quantita”
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